Transliteration

In different humanities disciplines it is common to refer to certain concepts, names, and titles from
languages written in non-Roman scripts. In Western philosophical works, Ancient Greek is often
referenced, whereas works engaging with Eastern philosophy and religion often use terms from
Japanese, Mandarin, Sanskrit, and Tibetan.

1.1 We prefer uniform transliteration (romanization) standards. In the case on non-alphabetical
writing systems we prefer also the original orthography to be included. As an example of proper

practice, see, for example, A Buddha Land in This World by Lajos Brons and Kidder Smith's Li Bo
Unkempt.

1.2 When referencing concepts in non-English languages, the transliteration is presented first,
italicized, followed by the English translation between parentheses without quotation marks.

agapé (love)

1.3 Certain philosophical terms for which and English translation is not commonly deployed, may
be used directly in the non-English language, italicized:

unheimlich, Dasein, epokhé

1.4 For proper names deriving from languages with non-alphabetical scripts, the order is
transliteration, followed directly by original script. The original script is only included with the first
mention of the name/concept in the chapter.

Three of the four Japanese and Chinese Buddhists on this list had Zen/Chan []
affiliations. Uchiyama belonged to Soto [T]Zen and Lin Qiuwu was ordained at
Kaiyuan Temple in Tainan, which was originally also affiliated to S6to Zen, but

which had switched to Rinzai [[]Zen some time before Lin’s ordination. (Bron#

Buddha Land in This World, 173)

Since Zen/Chan, So6to, Lin Qiuwu etc. are used as proper hames they are not italicized.

1.5 Titles of works in languages with non-alphabetic scripts should be mentioned first in their
common English translation, followed by romanization and original orthography between
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parentheses:

To understand the Lord of Heaven, whose real name is the Eastern King, we’ll
need recourse again to Dongfang Shuo, that jester to the Han’s Martial Emperor.

His Classic of Divine Marvels (Shenyijing [TT)) begins like this: (Smitth,Bo Unkempt,
49)

Ancient Greek

For Greek we use the ALA-LC romanization standard, without indication of tone.
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Japanese

For Japanese, we follow Hepburn romanization according to the ALA-LC romanization standard. See

further the Japan Style Sheet and follow the recommendations for "specialized" publications.

Mandarin

For Mandarin, we follow Pinyin romanization without tone marks, following the ALA-LC romanization
standard. When other romanization standards for specific names (for example from Taiwan) are
more common, these are used. Chinese cultural terms are consistently mentioned in pinyin:

e Daoist (not Taoist)
e Yijing (not I Ching)
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For non-Mandarin Sinitic names (for example for used by Chinese diaspora in SE Asia), the author's
preferred romanization is used.

Russian

For Russian, we use the BGN/PCGN romanization.

A (a) A (a)
b (6) B (b)
B (B) V (v)
r(r) G (9)
(o) D (d)
1. Word-initially;
2. after vowels;
E (e) 4. after b;
5. after b.
E (e) All other cases
1. Word-initially;
2. after vowels;
Yé (yé) 3. after n;
E (&) 4. after b;
5. after b.
E (&) All other cases
K (k) Zh (zh)
3(3) Z (2)

n (n) (i)

Before a, y, bl, or 3. Used primarily for
romanization of non-Russian-language

M (i) names from Russian spelling. The use
of this digraph is optional.

Y (y) All other cases
K (k) K (k)
N (n) L ()
M (m) M (m)

H (H) N (n)
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Y (4)
L ()

L ()

b (b)

bl (bl)

3 (39)

1O (10)

a(a)

Sanskrit & Pali

F (f)

Kh (kh)
Ts (ts)

Ch (ch)
Sh (sh)

Shch (shch)

E (e)
Yu (yu)

Ya (ya)

This letter does not occur at the
beginning of a word.

Before a, y, bl, or 3. Used primarily for
romanization of non-Russian-language
names from Russian spelling. The use
of this digraph is optional.

After any vowel. Used primarily for
romanization of non-Russian-language
names from Russian spelling. The use
of this digraph is optional.

All other cases. This letter does not
occur at the beginning of words of
Russian origin.

This letter does not occur at the
beginning of a word.

After any consonant except 1. Used
primarily for romanization of non-
Russian-language names from
Russian spelling. The use of this
digraph is optional.

All other cases

For Sanskirt and Pali we follow the International Alphabet of Sanskrit Transliteration.
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Vowels and codas

Consonants

retroflexes

Transcription
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Uyghur

For Uyghur, we follow ULY transliteration.

Tibetan

For Tibetan, we follow the Wylie transliteration system, again according to ALA-LC standards.

Other Scripts

For any scripts not mentioned here, we follow ALA-LC romanization.
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